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(1) гьаIлима-йий
H.-add/pst

калима
K.

‘Halima et Kalima’

(2) гьаIлима-йий
H.-add/pst

калима-ва
K.-and/quot

йишба
daughter.pl.nom

воохье-нбы
a/hpl.be.ipf-ptcp.pl.nom

‘Dans l’un des villages Tsakhurs une femme avait deux filles nommées Halima
et Kalima.’

(3) йедеэ
mother.erg

ма-н
dist-n

йишба
daughter.pl.nom

йуг-ба
good-a

тарбийе-й-ка
education-obl-with

чIакI-ы
big-obl

хъавъу
re.a.do.pf

‘Leur mère avait bien élevé ses filles,’

(4) иш
work(a/hpl.do.ipf-n

гьааъа-н
big.h-obl-h-h/a-

хаIр-ы-нкъу-на-кIыл-и-нкъу-на
few-obl-h-h/a

джига
place

ваацIа-н
a.know.ipf-n

гъирйат-у-ква-нбы
dignity?-obl-with-ptcp.pl.nom

вухьа
a/hpl.be.pf

‘elles étaient travailleuses, comme il faut, elles savaient se tenir.’

(5) йуг-ун
good-n

йигъ-бы
day-pl.nom

къадже-джен
see.ipf-opt

дже-н-ы-д
refl.f.obl-n-obl-n

йикI
heart

ваххарий-да
easily-n

ихье-джен
be.imper-opt

‘Leur mère avait le désir de marier ses filles à des familles convenables pour sa
famille, afin qu’elles aient une bonne vie et que son’

(6) кьисмат-увхьа-йни
luck-a.aux.pf-(ptcp)obl

гыгь-биши-л
time-pl.obl-super

ичеэр
girl.pl

мер-ункъу-ни
other/again.h-h-obl

хаахъа
home.lat

сос-на
bride-h/a

авайкIан-анбы
a/hpl.go.ipf-pl
‘Les filles eurent ce bonheur, et elles déménagèrent chez leur mari,’

(7) ичеэш-еэ
daughter.pl.obl-in/erg

джо
refl.obl/pl

абкIы-нни
hpl.flee.pf-n+obl

джигеэ
place.in

йуг-ун
good-n

сосс-ар
bride.obl-pl

хьинне
compar

гьаагва-нбы
a.show.ipf-ptcp.pl.nom

‘et dans leur nouvelle maison se montrent de dignes épouses.’

(8) ичеэ-ши-ни
girl.erg-pl.obl-obl

йеди-н
mother.obl-erg/attr

шад-ра
glad-adv.h

йихьа-й
f.be.pf-msd

хылий-да
long-h/a.nom

гьотгьур
n.go_on.pf

деш
cop.neg
‘La joie d’une mère satisfaite de l’état de sa fille ne dure pas longtemps.’
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(9) йеди-с-хъар
mother.obl-inf-post.h

ичеэши-схъа
daughter.pl.obl-lat

айрес
come.inf

гьарсыл
h.let.pf

деш
cop.neg

‘Les belles-mères ne permettent pas à leurs belles-filles de rendre visite à leurs
mères’

(10) чараа
way

дена
without.attr

айху
remain.pf

йишба
daughter.pl.nom

къавдже-с
a.see.imper-inf

‘Désespérée, la mère se rendit aux village où vivaient ses filles et, pour voir ses
filles, ou au moins leurs maisons:’

(11) делес-ни
reach.inf-obl

джиге-эхъа
place-ad

гьаркIын
h.go.pf

онаъа
call.ipf

йихьа
f.be.pf

‘elle les appelait d’un endroit où elles pouvaient l’entendre.’

(12) -
-
гьаIлимоо
***

алинни
upper.obl

къулеэ-нче
window.obl-el

илеэке
f.look.imper

‘Halimaaa! regarde par la fenêtre du haut !’

(13) -
-
калимоо
***

дагъай-ни
lower-obl

къулеэ-нче
window.obl-el

илеэке
f.look.imper

‘Kalimaaa! Regardes par la fenêtre du bas !’

Abbreviations
a animate
add additive
adv adverbial
cop copula
dat dative
dist distal
erg ergative
f feminine
h human
hpl human plural
imper ???
in inessive
ipf imperfective

mmasculine
n neuter
neg negative
nom nominative
obl oblique
pf perfective
pl plural
pst past
q question particle
refl reflexive
super superessive
superel superelative
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